
Abteilung: VST-1/3 Fremdsprachenmanagement            © Volkswagen AG 2010Stand: März 2010

Jean-Marc Dalla-Zuanna 
Köln, 18.03.2010

GOCAT, das konzernweite Übersetzungsportal 
der Volkswagen AG



2Abteilung: VST-1/3 Fremdsprachenmanagement            © Volkswagen AG 2010Stand: März 2010

Inhalt

1. Ausgangssituation 
2. Aufbau und Funktionen
3. Aktueller Stand und Ausblick



3Abteilung: VST-1/3 Fremdsprachenmanagement            © Volkswagen AG 2010Stand: März 2010

Konzern-Service-Informationen 

Bedienungsanleitungen* Handbuch Service Technik 

Reparaturleitfäden* Stromlaufpläne

Geführte Fehlersuche Arbeitspositionen

Trainingsunterlagen Schadensnummernkatalog

Selbststudienprogramme Wartungstabellen

Einbauanleitungen Bedienoberflächen

Displaytexte im Fahrzeug

Eine große Vielfalt an Textsorten und Datenformaten

* halb automatisierter Übersetzungsprozess

markenspezifische Dokumente
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Konzern-Übersetzungsvolumen pro Jahr

Ein riesiges Auftragsvolumen

> 18,51,01,04,81,1> 9,6Seiten in Mio.

> 31.2001.0001.0008.0001.200> 20.000Übersetzungsaufträge

SummeMarke
Anzahl

– Informationen werden in bis zu 35 Sprachen übersetzt –
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Ausbau der Modellpalette

Erschließung neuer Märkte
Umsetzung rechtlicher Anforderungen

Kürzere Aktualisierungszeiten

steigendes 
Übersetzungsvolumen

Mehr Sprachen 
= mehr Volumen

steigender 
Koordinationsaufwand

Herausforderungen für alle Marken
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Gründe für die Notwendigkeit eines Übersetzungsportals

keine Online-Übersetzung über Intranet/Internet möglich 

keine automatisierte Auftrags- und Versandabwicklung 

keine durchgängige Nutzung der Konzern-Synergien

fehlende Kostenermittlung und Kalkulation

kein einheitlicher Übersetzungsprozess

Ressourcenbindung Synergieverlust Qualitätseinbuße

Revisionssicherheit 
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Übersetzungsauftrag 
annehmen

Dokumentanalyse 
erstellen

Projekt-TM anlegen

Kosten ermitteln

Importeur, Agentur oder 
Übersetzer zuordnen

Abrufauftrag erstellen

Zipdatei erzeugen

Mail schreiben + versenden

Trados

Marke Importeur/Agentur

Trados

Auftrag Auftrag

Term

TMs

Zeitaufwand: 25 Min.

7.

6.

5.

4.

3.

2.

1.

8.

Bisheriger Prozess: Großer Manueller Aufwand pro Auftrag/Sprache 

Abrufauftrag annehmen

Auftrag erfassen

Übersetzer zuordnen

Übersetzungsauftrag 
erstellen 

Mail schreiben + versenden5.

4.

3.

2.

1.

Zeitaufwand: 10 Min.

Übersetzer

Übersetzungsauftrag 
annehmen

Zipdatei entpacken

Auftrag in Trados laden

Auftrag fertig stellen

Zipdatei erzeugen

Mail schreiben + versenden

Rechnung erstellen 
und versenden

5.

4.

3.

2.

1.

Zeitaufwand: 15 Min. 
(ohne Übersetzung)

7.

6.

Trados

Auftrag

Term

TMs

Term

TMs
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Das Ziel

Konzern-Übersetzungsportal GOCAT 
(Group Online Computer-Assisted Translation) 

– Projektstart im Mai 2007 –

Vereinheitlichung und Automatisierung des  
Übersetzungsprozesses für alle Konzernmarken



9Abteilung: VST-1/3 Fremdsprachenmanagement            © Volkswagen AG 2010Stand: März 2010

Der Weg zum Ziel

Keine Lizenzbeschaffungskosten für Importeure/Agenturen

Automatisierung der manuellen Prozessschritte

Browserbasierte Auftrags- und Übersetzungsabwicklung

Durchgängige Nutzung der vorhandenen Konzern-Synergien
• der Übersetzungsagenturen
• der Translation Memories
• der Terminologiedatenbanken

Standardisierter Übersetzungsworkflow für alle erforderlichen Sprachen 
(inkl. Unicode-Sprachen)

Wechsel von SDL Trados zu Across
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Beweggründe für die Entscheidung zugunsten des Across Language Server

5 potenzielle Anbieter:
• Across Systems GmbH
• IDIOM Technologies  kein Angebot abgegeben
• Lionbridge Deutschland GmbH  kein Angebot abgegeben
• SDL International
• STAR Language Technology & Solutions GmbH

Nur das System von Across konnte den für die Umsetzung des 
Übersetzungsportals notwendigen Funktionsumfang zur Verfügung stellen.

Webfähigkeit als zentrale Anforderung im Kriterienkatalog
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Importeur/Agentur

Übersetzungsauftrag 
verfolgen

(ggf. Übersetzer zuordnen)2.

1.

Zeitaufwand: 3 Min.

Übersetzer

Übersetzungsauftrag 
annehmen

Auftrag freigeben

Rechnung erstellen 
und versenden

3.

2.

1.

Zeitaufwand: 5 Min. 
(ohne Übersetzung)

Termino- 
logie

Auftrag

zentrale Datenhaltung

TMs

Neuer Prozess: Automatische Abwicklung pro Auftrag/Sprache

Übersetzungsauftrag 
annehmen

Importeur, Agentur oder 
Übersetzer zuordnen

Übersetzungsauftrag 
weiterleiten

Marke

Zeitaufwand: 7 Min.

3.

2.

1.
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Merkliche Reduzierung der administrativen Tätigkeiten durch Online- 
Abwicklung

t/min.

5

10

15

20

25

Marke Importeur/Agentur Übersetzer
0

Zeitersparnis

- 72 %

- 70 %

- 66 %
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Gesamtübersicht der Systemkomponenten von GOCAT

XML

Konzern-Übersetzungsportal GOCAT

Rolle Projektmanager

Rolle Übersetzer/ 
Terminologe

vwgroupsupply.com

Web-Zone Intranet-Zone

Interner 
Projektmanager

Interner Übersetzer/ 
Terminologe

Automatische Beauftragung

Manuelle Beauftragung

Importeure

Agenturen

Auftraggeber/Redaktions- 
systeme der Marken des 
Volkswagen-Konzerns

B2B-Plattform

(Lieferantenportal)

Übersetzung & 

Terminologie

Auftragsverwaltung
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Übersetzungsaufträge unter GOCAT abwickeln
Rolle des Projektmanagers der Marke im Gesamtübersetzungsprozess

Projektmanager
Marke

Kunde 
(manuelle Aufträge)

Redaktionssystem 
(autom. Aufträge)

Auftrag

Dokument
ist fertig übersetzt

manueller Auftrag 
wird archiviert

nach 14 Tagen
Freigabe

Vorlage Vorlage Vorlage

Zuweisung Zuweisung Zuweisung

Projektmanager 
Importeur/Über- 
setzungsagentur

Projektmanager
Subagentur
(optional)

Übersetzer

Ablehnung AblehnungAblehnung

fertig 
übersetztes 
DokumentRekla- 

mation
Rekla- 
mation

Rekla- 
mation

Dokument steht zum 
Herunterladen bereit

Dokument wird an Redaktions- bzw. 
Publikationssystem übergeben
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Systemkomponenten von GOCAT
Manuelle Beauftragung in 5 Schritten



 

Ermöglicht dem Kunden 
das Einstellen von 
Aufträgen



 

Kunde muss interner 
Mitarbeiter des 
Volkswagen-Konzerns 
sein
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Systemkomponenten von GOCAT
Manuelle Beauftragung in 5 Schritten

Wizard-Funktion:



 

Identifizierung des 
Auftraggebers
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Systemkomponenten von GOCAT
Manuelle Beauftragung in 5 Schritten

Wizard-Funktion:



 

Identifizierung des 
Auftraggebers



 

Sprachenauswahl
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Systemkomponenten von GOCAT
Manuelle Beauftragung in 5 Schritten

Wizard-Funktion:



 

Identifizierung des 
Auftraggebers



 

Sprachenauswahl



 

Hochladen von Daten
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Systemkomponenten von GOCAT
Manuelle Beauftragung in 5 Schritten

Wizard-Funktion:



 

Identifizierung des 
Auftraggebers



 

Sprachenauswahl



 

Hochladen von Daten



 

Bestätigung



 

Absenden des Auftrags
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Systemkomponenten von GOCAT
Manuelle Beauftragung in 5 Schritten



 

Auftragseingang wird 
dem Auftraggeber 
automatisch per E-Mail 
bestätigt



 

Übersicht der aktuellen 
Übersetzungsaufträge



 

Auftraggeber wird nach 
Bereitstellung der 
Übersetzung 
automatisch per E-Mail 
benachrichtigt



 

Fertige Dokumente 
werden 14 Tage nach 
dem Herunterladen 
gelöscht  Möglichkeit 
zu reklamieren
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Systemkomponenten von GOCAT
Automatische Beauftragung*



 

Automatisches 
Einstellen von 
Aufträgen ins 
Übersetzungsportal



 

Übertragung über 
standardisierte 
Datenschnittstelle



 

Kunde wird durch 
externes Redaktions- 
system repräsentiert



 

Workflowtemplates 
ermöglichen einen 
vordefinierten Workflow 
 kein Eingreifen durch 
Projektmanager der 
Marke notwendig

Standardisierte
Datenschnitt-

stelle

LIVAS 3/MOVE

Gef. Fehlersuche

Wartungstabellen

Stromlaufpläne

Handbuch
Service Technik

GOCAT-Auftrags-
verwaltung

* Diese Funktion ist noch in der Entwicklung, d.h. es wurden noch keine externen 
Redaktionssysteme angebunden.
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Systemkomponenten von GOCAT
Übersicht der Auftragsverwaltung



 

Weboberfläche des 
Projektmanagers



 

Verwalten, Delegieren 
und Überwachen von 
Übersetzungsaufträgen 
möglich



 

Eingriff in Workflow 
jederzeit möglich



 

Kosten- und 
Terminkontrolle



 

Qualitätskontrolle der 
fertigen Übersetzungen

 Hauptmenü mit Inbox und Auftragsbox   

 

Projektfilter   

 

Menüleiste   


 

Arbeitsbereich       

 

Auftragsaktionen










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Übersetzungsaufträge unter GOCAT abwickeln
Aufgaben des Projektmanagers der Marke



 

zentraler Punkt im 
Übersetzungsauftrags- 
prozess



 

kann stets korrigierend in 
Übersetzungsworkflow 
eingreifen

Übersetzungs- 
auftrag ablehnen

Übersetzungsauf- 
trag bearbeiten

Importeur/Agentur/ 
Übersetzer festlegen

Übersetzungsauf- 
trag weiterleiten

Übersetzungsauf- 
trag entziehen

Übersetzungsauf- 
trag neu vergeben
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

 

Schnittstelle Auftrag- 
geber/Auftragnehmer



 

nimmt Aufträge der 
Projektmanager Marke 
entgegen



 

prüft und delegiert sie an 
geeignete Übersetzer/ 
Unterauftragnehmer 
weiter



 

überwacht Über- 
setzungsprozess



 

greift bei Bedarf 
korrigierend ein



 

prüft Ergebnis



 

stellt Auftraggeber 
Zieldokument zur 
Verfügung

Übersetzungsaufträge unter GOCAT abwickeln
Aufgaben des Projektmanagers des Importeurs bzw. der 
Übersetzungsagentur

Übersetzungs- 
auftrag ablehnen

Übersetzungsauf- 
trag annehmen

Agentur/Subagentur/ 
Übersetzer festlegen

Übersetzungsauf- 
trag weiterleiten

Übersetzung 
prüfen

Fertige Über- 
setzung freigeben

Übersetzungs- 
auftrag überwachen
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

 

Webapplikation 
(crossWeb)



 

Zeitnaher Zugriff auf 
zentralen Übersetzungs- 
speicher



 

Zeitnaher Zugriff auf 
zentrale Terminologie- 
datenbank

Übersetzungsaufträge unter GOCAT abwickeln
Aufgaben des Übersetzers

Übersetzungs- 
auftrag ablehnen

Übersetzungsauf- 
trag annehmen

Übersetzung 
durchführen

Fertige Übersetzung 
freigeben

Übersetzung 
speichern

auf zentrale 
Terminologiedaten- 

bank zugreifen
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Aktueller Stand

Patch F10 in 
Produktiv- 
umgebung

Start Pilotbetrieb 
mit ausge- 
wählten Impor- 
teuren und 
externen 
Übersetzungs- 
dienstleistern

Jan. 2010

Start Produktiv- 
umgebung mit 
manueller 
Beauftragung

Progressiver 
Übergang in 
Regelbetrieb

Feb. 2010

Patch F15 in 
Produktiv- 
umgebung

Allmähliche 
Einbindung aller 
Importeure und 
externen Über- 
setzungsdienst- 
leister

Stufenweise 
Migration der 
Trados 
Translation 
Memories

März 2010Dez. 2009
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Ausblick

• Stabilisierungphase
• Start der automatischen Beauftragung 

mit der Anbindung von LIVAS-3/MOVE, 
dem Redaktions- und Publikationssystem 
für Werkstattinformationen und 
Bordbücher

• Anpassungen von crossTerm-Client 
und crossTerm-Web: 
Templates für Export- und 
Importeinstellungen, Gruppierung der 
Suchergebnisse nach crossTerm- 
Instanzen, gleichzeitige Bearbeitung 
mehrerer Einträge, Konkordanzsuche mit 
zusätzlichen Informationen, Erstellung 
von Layouts im crossTerm Manager, 
Index-Suche für nicht natürliche 
Sprachen, …

• Implementierung zusätzlicher 
Funktionen in crossWeb

2010 2011
• Anbindung weiterer 

Redaktionssysteme
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Vielen Dank für Ihre Aufmerksamkeit.
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